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KRATKO OBRAZLOŽENJE

Prijedlog uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju općih odredbi objedinjuje 
sedam europskih fondova kojima se upravlja zajednički. Cilj je uspostaviti zajednički skup 
pojednostavnjenih i konsolidiranih pravila kojima se smanjuje administrativno opterećenje za 
programska tijela i korisnike programa. 

Izvjestiteljica se slaže da je potrebno pojednostavniti pristup, povećati fleksibilnost i smanjiti 
nepotrebno administrativno opterećenje za korisnike i upravljačka tijela te održati pritom 
visoku razinu jamstva zakonitosti i pravilnosti. 

Izvjestiteljica pozdravlja činjenicu da je jedan od glavnih ciljeva Uredbe o zajedničkim 
odredbama bolje usklađivanje programa s prioritetima EU-a i povećanje njihove 
učinkovitosti, osobito stvaranjem čvršće veze s postupkom europskog semestra. Izvjestiteljica 
smatra da se potreba za time da se prilikom izmjena programa uzmu u obzir relevantne 
preporuke za pojedinu zemlju od početka programskog razdoblja i zahtjev Komisije upućen 
državi članici da pregleda i predloži izmjene relevantnih programa, u slučajevima gdje je to 
potrebno kako bi se podržalo provođenje relevantnih preporuka Vijeća, treba razmatrati 
isključivo ako su svi dostupni fondovi za državu članicu apsorbirani u sklopu Programa 
potpore reformama jer Instrument za provedbu reformi u Programu potpore reformama 
obuhvaća reforme koje su namijenjene rješavanju izazova utvrđenim u kontekstu europskog 
semestra, uključujući one utvrđene u preporukama te će se fondovi u prvoj fazi dodjeljivati 
državama članicama na temelju broja stanovnika pojedine države članice, a u drugoj pozivima 
na podnošenje prijedloga koji se temelje na konkurentnosti. 

Kad je riječ o mjerama koje povezuju učinkovitost fondova i dobro gospodarsko upravljanje, 
Komisija i Vijeće mogu donositi odluke bez jasnog stajališta Europskog parlamenta, s time da 
ga moraju obavještavati o provođenju mjera. Izvjestiteljica smatra da je nužno na taj način 
ojačati ulogu Parlamenta i predlaže da bi se tek nakon strukturiranog dijaloga s Europskim 
parlamentom trebalo smatrati da je Vijeće prihvatilo prijedlog za suspenziju obveza ili 
prijedlog ukidanja takve suspenzije.

Izvjestiteljica podržava uvođenje „zaštitne klauzule” koja Komisiji omogućava da Vijeću 
predloži uklanjanje suspenzije u slučajevima izvanrednih gospodarskih okolnosti ili nakon 
obrazloženog zahtjeva predmetne države članice.

AMANDMANI

Odbor za ekonomsku i monetarnu politiku poziva Odbor za regionalni razvoj da kao nadležni 
odbor uzme u obzir sljedeće amandmane: 

Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 11.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(11) Načelo partnerstva ključna je 
značajka u provedbi fondova i temelji se na 
pristupu višerazinskog upravljanja te se 
njime jamči sudjelovanje civilnog društva i 
socijalnih partnera. Kako bi se osigurao 
kontinuitet u organizaciji partnerstava, 
Delegirana Uredba (EU) br. 240/201413 i 
dalje bi se trebala primjenjivati.

(11) Načelo partnerstva ključna je 
značajka u provedbi fondova i temelji se na 
pristupu višerazinskog upravljanja na 
lokalnoj, regionalnoj i nacionalnoj razini 
te se njime jamči sudjelovanje civilnog 
društva i socijalnih partnera. Kako bi se 
osigurao kontinuitet u organizaciji 
partnerstava, Delegirana Uredba (EU) 
br. 240/201413 i dalje bi se trebala 
primjenjivati.

_________________ _________________

13 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 
240/2014 оd 7. siječnja 2014. o europskom 
kodeksu ponašanja za partnerstvo u okviru 
Europskih strukturnih i investicijskih 
fondova (SL L, 74, 14.3.2014., str. 1.).

13 Delegirana uredba Komisije (EU) br. 
240/2014 оd 7. siječnja 2014. o europskom 
kodeksu ponašanja za partnerstvo u okviru 
Europskih strukturnih i investicijskih 
fondova (SL L, 74, 14.3.2014., str. 1.).

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 12.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(12) Na razini Unije, europski semestar 
koordinacije gospodarske politike je okvir 
kojim se utvrdili prioriteti nacionalnih 
reformi i prati njihova provedba. Države 
članice izrađuju svoje nacionalne 
višegodišnje investicijske strategije za 
potporu tih prioriteta reformi. Te bi 
strategije trebale biti predstavljene uz 
godišnje nacionalne programe reformi kao 
sredstvo za koordinaciju prioritetnih 
investicijskih projekata koji će primati 
potporu putem nacionalnog i Unijina 
financiranja. Trebale bi i poslužiti za 
upotrebu sredstava Unije na dosljedan 
način i, u najvećoj mogućoj mjeri, 
ostvarivanje dodane vrijednosti financijske 
potpore koja se treba primiti iz fondova, 
europske funkcije stabilizacije ulaganja i 
fonda InvestEU.

(12) Na razini Unije, europski semestar 
koordinacije gospodarske politike je okvir 
kojim se utvrdili prioriteti nacionalnih 
reformi i prati njihova provedba. Države 
članice izrađuju svoje nacionalne 
višegodišnje investicijske strategije za 
potporu tih prioriteta reformi. Te bi 
strategije trebale biti predstavljene uz 
godišnje nacionalne programe reformi kao 
sredstvo za koordinaciju prioritetnih 
investicijskih projekata koji će primati 
potporu putem nacionalnog i Unijina 
financiranja. Trebale bi i poslužiti za 
upotrebu sredstava Unije na dosljedan 
način i, u najvećoj mogućoj mjeri, 
ostvarivanje dodane vrijednosti financijske 
potpore koja se treba primiti iz fondova, 
Programa potpore reformama, europske 
funkcije stabilizacije ulaganja i fonda 
InvestEU i doprinošenje provedbi 
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prioriteta utvrđenih u procesu europskog 
semestra.

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 13.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(13) Države članice trebale bi utvrditi 
kako se relevantne preporuke za pojedinu 
zemlju donesene u skladu s člankom 121. 
stavkom 2. UFEU-a i relevantne preporuke 
Vijeća donesene u skladu s člankom 148. 
stavkom 4. UFEU-a uzimaju u obzir pri 
pripremi programskih dokumenata. 
Tijekom programskog razdoblja 2021.–
2027. („programsko razdoblje”) države 
članice trebale bi redovito predstavljati 
napredak u provedbi programa i ostvarenju 
preporuka za pojedinu zemlju odboru za 
praćenje i Komisiji. Tijekom preispitivanja 
u sredini programskog razdoblja države 
članice trebaju, među ostalim, razmotriti 
potrebu za time da se pri izmjenama 
programa uzimaju u obzir relevantne 
preporuke za pojedinu zemlju od početka 
programskog razdoblja.

(13) Države članice trebale bi pri 
pripremi programskih dokumenata uzeti u 
obzir preporuke za pojedinu zemlju 
donesene u skladu s člankom 121. stavkom
2. UFEU-a i preporuke Vijeća donesene u 
skladu s člankom 148. stavkom 4. UFEU-a. 
Tijekom programskog razdoblja 2021.–
2027. („programsko razdoblje”) države 
članice trebale bi redovito predstavljati 
napredak u provedbi programa i ostvarenju 
preporuka za pojedinu zemlju odboru za 
praćenje i Komisiji. Tijekom preispitivanja 
u sredini programskog razdoblja države 
članice trebaju, među ostalim, razmotriti 
potrebu za time da se pri izmjenama 
programa uzimaju u obzir relevantne 
preporuke za pojedinu zemlju od početka 
programskog razdoblja.

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 15.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(15) Partnerski sporazum koji priprema 
svaka država članica treba biti strateški 
dokument kojim se usmjeravaju pregovor 
između Komisije i predmetne države 
članice o izradi programâ. U svrhu 
smanjivanja administrativnog opterećenja 
ne bi trebalo biti potrebno izmijeniti 
partnerske sporazume tijekom 
programskog razdoblja. Kako bi se 
olakšalo programiranje i izbjeglo 

(15) Partnerski sporazum koji priprema 
svaka država članica treba biti strateški 
dokument kojim se usmjeravaju pregovor 
između Komisije i predmetne države 
članice o izradi programâ. Države članice 
trebale bi uzeti u obzir obilježja i 
posebnosti na koje su upozorile lokalne i 
regionalne uprave. U svrhu smanjivanja 
administrativnog opterećenja ne bi trebalo 
biti potrebno izmijeniti partnerske 



PE627.868v02-00 6/17 AD\1169593HR.docx

HR

preklapanje sadržaja u programskim 
dokumentima, partnerski sporazumi mogu 
se uključiti kao dio programa.

sporazume tijekom programskog razdoblja. 
Kako bi se olakšalo programiranje i 
izbjeglo preklapanje sadržaja u 
programskim dokumentima, partnerski 
sporazumi mogu se uključiti kao dio 
programa.

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 20.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(20) Potrebno je dodatno usavršiti 
mehanizme kojima se osigurava 
povezanost politika financiranja Unije i 
gospodarskog upravljanja Unije, 
omogućujući Komisiji da donese prijedlog 
Vijeću o suspenziji svih ili dijela obveza za 
jedan program ili više programa predmetne 
države članice ako ta država članica ne 
poduzme djelotvorne mjere u kontekstu 
postupka gospodarskog upravljanja. Kako 
bi se osigurala jedinstvena provedba te 
uzimajući u obzir važnost financijskih 
učinaka mjera koje se uvode, trebalo bi 
dodijeliti provedbene ovlasti Vijeću, koje 
bi trebale djelovati na temelju prijedloga 
Komisije. Radi pojednostavnjenja postupka 
donošenja odluka koje su potrebne kako bi 
se osigurale djelotvorne mjere u kontekstu 
postupka gospodarskog upravljanja trebalo 
bi primjenjivati glasovanje obrnutom 
kvalificiranom većinom.

(20) Moraju se dodatno ojačati 
mehanizmi kojima se osigurava 
povezanost politika financiranja Unije i 
gospodarskog upravljanja Unije, 
omogućujući Komisiji da donese prijedlog 
Vijeću o suspenziji svih ili dijela obveza za 
jedan program ili više programa predmetne 
države članice ako ta država članica ne 
poduzme djelotvorne mjere u kontekstu 
postupka gospodarskog upravljanja. U 
slučaju znatnog nepridržavanja, plaćanja 
bi se automatski trebala suspendirati.
Kako bi se osigurala jedinstvena provedba 
te uzimajući u obzir važnost financijskih 
učinaka mjera koje se uvode, trebalo bi 
dodijeliti provedbene ovlasti Vijeću, koje 
bi trebale djelovati na temelju prijedloga 
Komisije. Radi pojednostavnjenja postupka 
donošenja odluka koje su potrebne kako bi 
se osigurale djelotvorne mjere u kontekstu 
postupka gospodarskog upravljanja trebalo 
bi primjenjivati glasovanje obrnutom 
kvalificiranom većinom. Suspenzije se ne 
smiju ukidati zbog političkih razloga.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 20.a (nova)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(20.a) Komisija bi trebala imati obvezu 
obavijestiti Europski parlament o 
prijedlogu suspenzije obveza ili prijedlogu 
o ukidanju takve suspenzije, a prije 
konačne odluke o suspenziji treba uzeti u 
obzir mišljenje Europskog parlamenta o 
prijedlozima po završetku strukturiranog 
dijaloga.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27) Kako bi se ispitala uspješnost 
programa, država članica trebala bi 
osnovati odbore za praćenje. Za EFRR, 
ESF+ i Kohezijski fond godišnja izvješća o 
provedbi trebala bi biti zamijenjena 
godišnjim strukturiranim dijalogom o 
politici koji se temelji na posljednjim 
informacijama i podacima o provedbi 
programa koje je objavila država članica.

(27) Kako bi se ispitala uspješnost 
programa, država članica trebala bi 
osnovati odbore za praćenje. Za EFRR, 
ESF+ i Kohezijski fond godišnja izvješća o 
provedbi trebala bi biti zamijenjena 
godišnjim strukturiranim dijalogom o 
politici koji se temelji na posljednjim 
informacijama i podacima o provedbi 
programa koje je objavila država članica
zajedno s podacima koja su pružila 
regionalna i lokalna tijela.

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 1. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

konkurentnija i gospodarski otpornija 
Europa

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. U skladu s načelom upravljanja na 
više razina države članice uključuju te 
partnere u izradu sporazuma o partnerstvu i 
tijekom pripreme i provedbe programa, 
uključujući sudjelovanjem u odborima za 
praćenje programa u skladu s člankom 34.

2. U skladu s načelom upravljanja na 
više razina države članice uključuju te 
partnere u izradu sporazuma o partnerstvu i 
tijekom pripreme i provedbe programa, 
uključujući sudjelovanjem u odborima za 
praćenje programa u skladu s člankom 34. 
U slučaju prekograničnih programa 
dotične države članice trebale bi uključiti 
svoje partnere iz svih država članica 
sudionica.

Amandman 10

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Sporazum o partnerstvu izrađuju 
države članice u suradnji s partnerima iz 
članka 6. u dijalogu s Komisijom i na 
temelju postupaka koji su transparentni 
za javnost.

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) odabrane ciljeve politike uz 
upućivanje na fondove i programe kojima 
će se postizati i, prema potrebi, 
obrazloženje za upotrebu načina provedbe
fonda InvestEU, uzimajući u obzir 
relevantne preporuke za pojedinu zemlju;

(a) odabrane ciljeve politike uz 
upućivanje na fondove i programe kojima 
će se postizati i, prema potrebi, 
obrazloženje za upotrebu Programa 
potpore reformama i načina provedbe 
fonda InvestEU, uzimajući u obzir 
relevantne preporuke za pojedinu zemlju;

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1. – točka aa (nova)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(aa) analizu razlika, razvojnih potreba i 
potencijala za rast s obzirom na tematske 
ciljeve i teritorijalne izazove te, prema 
potrebi, uzimajući u obzir nacionalni 
program reformi i relevantne preporuke 
za pojedinu državu;

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1. – točka b – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(i) sažetak odabira politike i glavne 
rezultate koji se očekuju za svaki od 
fondova, uključujući, prema potrebi, putem 
upotrebe fonda InvestEU;

(i) sažetak odabira politike i glavne 
rezultate koji se očekuju za svaki od 
fondova, uključujući, prema potrebi, putem 
upotrebe Programa potpore reformama i 
fonda InvestEU;

Amandman 14

Prijedlog uredbe
Članak 10. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Države članice mogu dodijeliti, u 
sporazumu o partnerstvu ili u zahtjevu za 
izmjenu programa, iznos iz EFRR-a, fonda 
ESF+, Kohezijskog fonda i EFPR-a kojim 
će se doprinijeti fondu InvestEU i koji će 
se isporučiti putem proračunskih jamstava. 
Iznos kojim se doprinosi fondu InvestEU 
ne smije premašivati 5 % ukupnih 
dodijeljenih sredstava svakog od fondova. 
Ti se doprinosi ne smatraju prijenosima 
sredstava u skladu s člankom 21.

1. Države članice mogu dodijeliti, u 
sporazumu o partnerstvu ili u zahtjevu za 
izmjenu programa, iznos iz EFRR-a, fonda 
ESF+, Kohezijskog fonda i EFPR-a kojim 
će se doprinijeti fondu InvestEU i koji će 
se isporučiti putem proračunskih jamstava. 
Iznos kojim se doprinosi fondu InvestEU 
ne smije premašivati 5 % ukupnih 
dodijeljenih sredstava svakog od fondova. 
Ti se doprinosi ne smatraju prijenosima 
sredstava u skladu s člankom 21. Uz puno 
poštovanje načela teritorijalnosti u 
preraspodjeli sredstava, tim se 
doprinosima također upravlja zajedno s 
nadležnim nacionalnim i regionalnim 
tijelima.
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Amandman 15

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) kriterije koje država članica 
primjenjuje za odabir pokazatelja;

(a) kriterije koje država članica 
primjenjuje za odabir pokazatelja također 
onih koje su pružili regionalni i lokalni 
subjekti;

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Komisija može zatražiti od države 
članice da pregleda i predloži izmjene 
relevantnih programa ako je to potrebno 
kako bi se podržala provedba relevantnih 
preporuka Vijeća.

1. Komisija može zatražiti od države 
članice da pregleda i predloži izmjene 
relevantnih programa ako je to potrebno 
kako bi se podržala provedba relevantnih 
preporuka Vijeća ako su apsorbirani svi 
fondovi koji su toj državi članici dostupni 
u okviru Programu potpore reformama.

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Ako država članica ne poduzme 
djelotvorne mjere kao odgovor na zahtjev 
podnesen u skladu sa stavkom 1., poštujući 
rokove utvrđene u stavcima 3. i 4., 
Komisija može suspendirati sva plaćanja
za predmetne programe ili prioritete ili dio 
njih u skladu s člankom 91.

6. Ako država članica ne poduzme 
djelotvorne mjere kao odgovor na zahtjev 
podnesen u skladu sa stavkom 1., poštujući 
rokove utvrđene u stavcima 3. i 4., 
Komisija može suspendirati sve obveze za 
predmetne programe ili prioritete ili dio 
njih u skladu s člankom 91.



AD\1169593HR.docx 11/17 PE627.868v02-00

HR

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 7. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija dostavlja Vijeću prijedlog o 
suspenziji svih ili dijela obveza ili plaćanja 
za jedan program države članice ili više 
njih u sljedećim slučajevima:

Nakon što uzme u obzir gospodarske i 
socijalne okolnosti dotične države članice 
i ekonomske posljedice predviđene 
suspenzije, Komisija dostavlja Vijeću 
prijedlog o suspenziji svih ili dijela obveza 
za jedan program države članice ili više 
njih u sljedećim slučajevima

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 7. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Prednost se daje suspenziji obveza; 
plaćanja se suspendiraju samo kada je 
potrebno trenutačno djelovanje i u slučaju 
znatnog nepoštovanja. Suspenzija 
plaćanja primjenjuje se na zahtjeve za 
plaćanje koji su predani za predmetne 
programe nakon datuma odluke o 
suspenziji.

Briše se.

Amandman 20

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 10. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Suspenzija obveza podliježe ograničenju 
od najviše 25 % obveza povezanih sa 
sljedećom kalendarskom godinom za 
fondove ili 0,25 % nominalnog BDP-a, pri 
čemu se uzima niži iznos u bilo kojem od 
sljedećih slučajeva:

Suspenzija obveza podliježe ograničenju 
od najviše 50 % obveza povezanih sa 
sljedećom kalendarskom godinom za 
fondove ili 0,5 % nominalnog BDP-a, pri 
čemu se uzima niži iznos u bilo kojem od 
sljedećih slučajeva:
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Amandman 21

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 12. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija obavješćuje Europski parlament 
o provedbi ovog članka. Posebno kada je 
ispunjen jedan od uvjeta utvrđenih u 
stavku 7. za državu članicu, Komisija 
odmah obavješćuje Europski parlament te 
navodi pojedinosti o fondovima i 
programima koji bi mogli podlijegati 
suspenziji obveza.

Komisija obavješćuje Europski parlament 
o provedbi ovog članka. Posebno kada je 
ispunjen jedan od uvjeta utvrđenih u 
stavku 7. za državu članicu, Komisija 
odmah obavješćuje Europski parlament te 
navodi pojedinosti o fondovima i 
programima koji bi mogli podlijegati 
suspenziji obveza i ekonomske posljedice 
predviđene suspenzije.

Amandman 22

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 12. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija prosljeđuje prijedlog suspenzije 
obveza ili prijedlog ukidanja takve 
suspenzije Europskom parlamentu i Vijeću.

Komisija prosljeđuje prijedlog suspenzije 
obveza ili prijedlog ukidanja takve 
suspenzije Europskom parlamentu radi 
mišljenja i Vijeću radi odluke.

Amandman 23

Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Uz članak 31. država članica može 
predložiti provođenje dodatnih mjera 
tehničke pomoći za jačanje kapaciteta tijela 
države članice, korisnika i relevantnih 
partnera koje su potrebne za djelotvorno 
upravljanje fondovima i njihovu upotrebu.

Uz članak 31. država članica može 
predložiti provođenje dodatnih mjera 
tehničke pomoći za jačanje 
institucionalnog kapaciteta i učinkovitosti 
javne uprave i javnih usluga, kao i 
kapaciteta nadležnih tijela, korisnika i 
relevantnih partnera države članice, koje 
su potrebne za djelotvorno upravljanje 
fondovima i njihovu upotrebu.
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Amandman 24

Prijedlog uredbe
Članak 43. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Svako upravljačko tijelo imenuje 
službenika za komunikaciju za svaki 
program („službenik za komunikaciju 
programa”).

2. Svako upravljačko tijelo imenuje 
službenika za komunikaciju za svaki 
program („službenik za komunikaciju 
programa”). Službenik za komunikaciju 
uzima u obzir sve službene jezike države 
članice, ili službene jezike regionalnog 
i/ili lokalnog subjekta ili subjekata, gdje 
će se program provoditi.

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Članak 84. – stavak 2. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) 2022.: 0,5 %; (b) 2022.: 0,7 %;

Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 84. – stavak 2. – podstavak 1. – točka c.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) 2023.: 0,5 %; (c) 2023.: 1 %;

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 84. – stavak 2. – podstavak 1. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) 2024.: 0,5 %; (d) 2024.: 1,5 %;
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Amandman 28

Prijedlog uredbe
Članak 84. – stavak 2. – podstavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) 2025.: 0,5 %; (e) 2025.: 2 %;

Amandman 29

Prijedlog uredbe
Članak 84. – stavak 2. – podstavak 1. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) 2026.: 0,5 % (f) 2026.: 2 %

Amandman 30

Prijedlog uredbe
Članak 106.º – stavak 3. – podstavak 1. − točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) 70 % za slabije razvijene regije; (a) 85 % za slabije razvijene regije;

Amandman 31

Prijedlog uredbe
Članak 106. – stavak 3. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) 55 % za tranzicijske regije; (b) 65 % za tranzicijske regije;

Amandman 32

Prijedlog uredbe
Članak 106. – stavak 3. – podstavak 1. – točka c.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) 40 % za razvijenije regije. (c) 50 % za razvijenije regije.
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Amandman 33

Prijedlog uredbe
Članak 106. – stavak 3. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Stopa sufinanciranja za Kohezijski fond na 
razini svakog prioriteta ne smije biti veća 
od 70 %.

Stopa sufinanciranja za Kohezijski fond na 
razini svakog prioriteta ne smije biti veća 
od 85 %.

Amandman 34

Prijedlog uredbe
Članak 106. – stavak 4. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Stopa sufinanciranja za programe Interrega 
ne smije biti viša od 70 %.

Stopa sufinanciranja za programe Interrega 
ne smije biti viša od 85 %.
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